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INTRODUCTION

The prosperous half-century of peace enjoyed by the Northern Kingdom of Israel ended with the death of Jeroboam II and the westward
advance of the Assyrians. In 731 BCE, the fall of Damascus marked the end of Syria’s freedom; a brief decade later brought the same fate to Israel
and its capital Samaria. Although the kingdom of Judah was spared at that time from the Assyrian yoke, the anti-Assyrian policies of Hezekiah
brought Sennacherib of Assyria to Judah in 701 BCE and Judah was left a weak vassal state. Micah stands solidly with Amos, Hosea, and Isaiah
as a fierce champion of pure worship of Yahweh and of social justice.

The earliest surviving Masoretic Text versions include the Codex Cairensis (895 CE), the Petersburg Codex of the Prophets (916 CE), and Codex
Leningradensis (1008 CE). Since 1947, the current text of the Aleppo Codex is missing 1:1 to 5:1 and the entire book is missing from the Codex Sinaiticus
of the Greek Septuagint. In the MT, the Book of Micah is 6th of the 12 “Minor Prophets’ but, in the LXX, it appears 34 (after Hosea & Amos). The
book is represented in 2 of the Qumran MSS: 4QXIIf (just 5:1-2) & 4QXIIs.

AUTHORSHIP AND DATES

The superscription to the Book of Micah indicates that its author was a younger contemporary of Isaiah. The latter theme of the prophet - the
promise of forgiveness and peace - comes to us in an expanded and edited post-Exilic form in 4:1-5:15. The picture of the restored Jerusalem in
7:8-20 also comes from the post-Exilic period. The consensus among scholars is that the book in its current form was produced in the Persian (or
possibly Hellenistic) period. Some, but not all, scholars argue that only Chs 1-3 contain material from the late 8t Century BCE prophet.
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'59 HLD'WWN ARty ’JDz?D MR DR D.}ji’ reigns of Jotham, Ahaz and Hezekiah kings of Judah; his visions
:D?\?ﬁ’] 1AW concerning Samaria and Jerusalem:

DLJD oY ’WDW 3 2 Listen, all you peoples;

attend, earth, and everyone on it!

.....

709 Boa i FR Yahweh intends to give evidence against you,

WTR H200n IR

the Lord, from his Holy Temple.

inipAn KRy A N0 2 For look, Yahweh is leaving his home;
PR TMIN2 ’ﬂ733"737 AT TN down he comes, treading the heights of the earth.
1’1;11711_-1 b’ﬁﬂﬂ 10PN T Beneath him, the mountains melt
WRAN D'RPRYM and valleys are torn open,
WK 1180 33172 like wax near a fire,
771032 0™ 02 like water pouring down a slope.
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All this is because of the crime of Jacob,
the sin of the House of Israel.
What is the crime of Jacob?

Is it not Samaria?
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Jotham reigned over Judah 750-735, Ahaz 735-715 and Hezekiah 715-687 BCE.

In place of “Yahweh’, following most LXX MSS (xUgtog) and the NJB, the MT has ‘The Lord Yahweh' (M) ’j"rt;;) and the NRSV has ‘Lord GOD'.

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation. In place of “look’, the WEBBE has ‘behold’.
The imagery of this verse pictures an earthquake and accompanying landslide.
“The sin of the House of Judal’ follows the LXX (auagTtiayv oixov IoganA) and Tg; the MT has “the high places of Judah’.
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What is the sin of the House of Judah?

Is it not Jerusalem?

Therefore, I shall make Samaria a ruin in the open country,
a place for planting vines.

I shall send her stones rolling into the valley
until I have laid her foundations bare.

All her images will be shattered,

all her earnings consumed by fire.

I shall leave all her idols derelict -

they were amassed out of prostitutes” earnings
and prostitutes” earnings once more they will be.
This is why I shall howl and wail,

why I shall go barefoot and naked,

why I shall howl like the jackals,

why I shall shriek like the owls.

For, there is no cure for her wounds:

the blow falls on Judah,

In vv. 2-5, Micah narrows the scope of God’s judgment from the nations (vv. 2-4) to his covenant people (v. 5): universal judgment is coming
but, ironically, Israel is the focal point of God’s anger.

‘They were amassed’ follows the LXX (guvfyayey); the MT has ‘she amassed'.

The remainder of this chapter foretells disaster for 12 towns in Philistia and SW Judah. 7 of these are known: Gath, Moresheth-Gath, Zanaan,
Lachish, Achzib, Mareshah, &Adullam (cf. Jos 15:35-44). The name of one town has been lost (v. 10); the remaining 4 must have been in the
same region. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation.

In place of ‘her wounds (following the MT - the LXX has the singular ‘her wound’, mAnyn auvti, as do the Peshitta & Vg), the NJB has the
conjectural ‘the wounds that Yahweh inflicts’.
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it falls on the gateway of my people,

on Jerusalem itself.

1'1";11_’1’58 hl] ’ 10 Do not announce it in Gath,
13331"7& 102 in ... shed no tears!
nIapY a3 In Beth-Leaphrah,
whann TnwYann 1oy roll in the dust!
T'aYW nAWY DDz7 My ¥ 11 Sound the horn, inhabitant of Shaphir!
nYwa W She has not left her city,
];N}.Z nawi Iy 89 she who lives in Zanaan.
S¥Rn M3 Taon Beth-Ezel is wailing,
AINTRY 0N NP and shall tear its support from you.
:li'(?z? Tlt7l'l"3 o 12 What hope has she of happiness,
ninn nawy she who lives in Maroth?
mn’ n\n iﬁ T2 Instead, Yahweh sent down disaster
;0w wwh on the gateway of Jerusalem itself!
» 13
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Harness the horse to the chariot,
you inhabitant of Lachish!
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That is where the sin of the Daughter of Zion began;

the crimes of Israel can be traced to you!

10 The 2nd line is defective: only one letter of the original place name remains. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

11 “Sound the horn’ is conjectural translation following the NJB (adding shophar); the MT (and NRSV) has ‘pass on your way’. For the last two lines,
here following the MT & NRSV, the NJB has the conjectural ‘Beth-Ezel is torn from its foundations, from its strong supports’.

12 The 1t line conjectural (literally “she could hope’) following the Tg; the MT has ‘for she is tortured with desire’.”Maroth’ (Ni71) means bitterness.

13 The epithet ‘Daughter of Zion’ pictures the city of Jerusalem as a young lady.



u*m%w nn 11327 T 14 Therefore, you must provide a dowry

na nwain 5p for Moresheth-Gath.
J;DRLJ h’I;)lS na The houses of Achzib will prove a disappointment
58 125nY for the kings of Israel.
'[:7 AR Vynap v 15 T shall bring the plunderer to you again,
owan nawy you citizen of Mareshah,
NiQ? ngf_r_g"ry and into Adullam will vanish
ORI 7123 the glory of Israel.
’m mp " 16 Shave your heads bald,
T 3NIV0D ’JJ"?,U for the children that were your joy.
WWJD "mmp NN Make yourselves bald like the vulture,
{o} RN 1:7:( g for they have left you for exile.

14 The name ‘Moresheth’ (NWJIN - the prophet’s home, v. 1) suggests ‘the betrothed’: the town with its marriage gifts is to be handed over to a
new master. ‘Achzib’ (h’r;t:&) plays on :i:ga:z (‘disappointment’): because of the enemy invasion, the town would not be able to deliver soldiers
for the army and/ or services normally rendered to the crown.

15 The name ‘Mareshah’ (TWIN) plays on W (‘he who takes possession’). David took refuge in Adullam (1S 22:1). An emendation would give the
reading, “Forever from Adullam the glory of Israel will depart,” i.e. Yahweh will abandon the very place that saw the beginnings of the Davidic
dynasty.

16 Shaving the head was a common rite of mourning. Alternative readings for ‘vulture’ (here following the NJB) are ‘eagle’ (as NRSV) and “griffin’.
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MICAH 2
Alas for those who plot evil,

who lie in bed planning mischief.
No sooner is it dawn than they do it,
since they have the power to do so.
Seizing the fields that they covet,
they take over houses as well:
owner and house, they seize alike,

the man himself as well as his inheritance.

Therefore, Yahweh says this:

Look, I am now plotting a disaster for this breed
from which you will not extricate your necks;
you will not hold your heads up then;

for, the times will be disastrous indeed.

That day, they will make a satire on you,

they will strike up a dirge and say,

”We have been stripped of everything;

my people’s land has been divided up,

W N =
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The literal translation of the 2nd line, here following the NJB, is “those who do evil upon their beds’.

This verse refers to confiscation for debt, of which the creditors take advantage to enlarge their estates.
Alternative translations for “breed’ (as NJB) are ‘family’ (NRSV) and “clan’; NETB has “nation’.

The last line here follows the LXX (ol amootesdai- of aygol quiy disusoicInoay); the MT is corrupt.
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no on else can restore it to them,

our fields have been awarded to our despoiler.”
Because of this, you will have no one

to measure out a share

in Yahweh’s community.

“Do not drivel,” they drivel,

”do not drivel like this!

Disgrace will not overtake us!

“Can the House of Jacob be accursed?

Has Yahweh grown short-tempered?

Is that his way of going to work?

His prophecies can only be favourable

to one who walks uprightly!”

But you are the ones who play the enemy

to my people.

From the inoffensive man, you snatch his cloak;

on those who feel safe, you inflict the damage of war.

The words of this verse are addressed to the land-grabbers, who will be excluded from the division of the land in the restored kingdom.
The word here rendered as ‘drivel’ (19Y - the NRSV & NETB have “preach’) means literally ‘to cause to flow, to dribble’, usually in a pejorative

sense. The last line is conjectural - the MT is uncertain.

“Accursed’ is a conjectural translation (MIR); the MT has “said” (WRAR). ‘His prophecies’ follows the LXX (Aoyor avrob); the MT has “my prophecies’.
The last line here follows the MT (and NRSV); the NJB has the conjectural ‘for his people Israel’.

This verse has been reconstructed, based on the LXX (xai éumgosdey 6 Aaos uov eis éxdoav avréaTn: xatévavt Tis elgnvns avTtol THv dogav
avtol e&édeigay ToU ageréadar EAmida quvtoiuuwoy moAéuov); the MT reads, “And yesterday my people played the enemy; from in front, you took the
precious garment from those returned from battle who pass by trustingly.”
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niin’ bahn 12w
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'3300R nan UW‘I pig ny wy ® 9 My people’s women you evict from the homes they love
:091p9 70 Inpn 9% Yun and deprive the children of my glory forever.
nmIRn NNIRY 2 199 Imp 10 You say, “Up and off with you! You cannot stay here,
5;ﬂﬂ ARNL 3P because of uncleanness that destroys
Pl 531‘!1 with a grievous destruction.”
a1 RWI 139 T[?h AN et DR 11 If a man of the spirit came and invented this lie,
uw‘n K ’5 '[5 UK "I prophesy wine and liquor for you,”
2710 DY R A he would be the prophet for a people like this.
'[53 apw ﬂéNN ‘16& + 12 T shall assemble the whole of Jacob,
z?NjW’ n"MIRY bapx vap I shall gather the remnant of Israel,
BRI I shall gather them together
13 ]&RD like sheep in an enclosure;
270 Tina Y73 and, like a flock within their fold,
:DIRD NN they will bleat far away from anyone.
DTI’JEJ‘? pabo o ¥ 13 Their leader will break out first,

then all break out

through the gate and escape,
with their king leading the way
and with Yahweh at their head.

9 The expression, ‘my glory’, may refer to the dignity or honour that God bestowed on each Israelite family by giving them a share of his land.
10" For the last 2 lines, here following the MT & NRSV, the NJB has the conjectural, “For a worthless thing, you exact an extortionate pledge.”

11" The impostor’s prophecy also plays on the double meaning of the verb ‘prophesy” and “cause to flow’ (see the #6).

12 “Their fold is a conjectural translation (77%3); the MT has ‘Bozral’ (7%3).

13 The “fold’ (v. 12) from which the sheep/ people ‘break out’ is probably a reference to their place of exile.
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MICAH 3
Then I said,
”Kindly listen, you leaders of the House of Jacob,
you princes of the House of Israel.
Surely, you are the ones who ought to know what is right.
Yet, you hate what is good and love what is evil,
skinning people alive, pulling the flesh off their bones,
eating my people’s flesh,
stripping off their skin,
breaking up their bones,
chopping them up small
like flesh for the pot, like meat in the stew-pan.”
Then they will call to Yahweh,
but he will not answer them.
When the time comes, he will hide his face from them

because of the crimes they have committed.

Yahweh says this against the prophets
who lead my people astray:

1
2

[S2 N

MICAH 3

“The House of Jacob’ follows the LXX (oixov IaxwB) and NJB; the MT and NRSV have ‘Jacob’ (JPIJI’)

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

‘Like flesh’ follows the LXX (wg cagxas) and Peshitta; the MT has “as’” ("WRD).

In place of “they’ (1st line), here following the MT, LXX, NJB & NRSV, NETB has, for clarity, ‘these sinners’.
On gifts to prophets, see 15 9:7-8, 1K 14:3, 2K 4:42, 5:15, 22, 8:8-9, Am 7:12.
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So long as they have something to eat,

they cry, “Peace,”

but on anyone who puts nothing into their mouths
they declare war.

Therefore, for you, night will be without vision
and for you the darkness without divination.

The sun will set for the prophets;

the daylight will go black above them.

Then the seers will be covered with shame,

the diviners with confusion;

they will all put their hands over their mouths
because there is no answer from God.

Not so with me: I am full of strength, full of Yahweh'’s spirit,
of the sense of right, of energy

to accuse Jacob of his crime and Israel of his sin.

Kindly listen to this, you leaders of the House of Jacob,
you princes of the House of Israel,
who detest justice,

wresting it from its honest course,

e

The coming of ‘night’ (and ‘darkness” in the following line) symbolises the cessation of revelation.

In place of “seers’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘prophets’. Alternative translations for ‘their mouths’ (as NJB & NETB) are ‘their
lips’ (NRSV), “the moustache’ and “the beard’.

In contrast with the false officials, Micah’s call has imbued him with power, justice and might, because it filled him with “Yahweh’s spirit’.
‘Wresting’ is conjectural; the MT has “they wrest’. This verse recalls Am 5:6-7.



o'pT7a e A 10 who build Zion with blood,

: nbm: z:;fgxy‘w; and Jerusalem with iniquity!
Y TNWa WK . 11 Her leaders give verdicts for presents,
195 M plak! h’3ﬂ31 her priests take a fee for their rulings,
INDP? 023 1°R'AN her prophets divine for money
SARY 1RY NimHm and yet they rely on Yahweh!
1127p3 NI RN They say, “Isn’t Yahweh among us?
;1R 1HY Rian~N ”No disaster is going to overtake us!”
T ity 035533 1{35 x 12 That is why, thanks to you, Zion will become plough-land,
Y QWM wann Jerusalem a heap of rubble
{8} nm:‘v nanam ﬂ’ﬂﬂ and the Temple Mount a wooded height.

10 “(You) who build” follows the LXX (of oixodouolvtes) and Peshitta; the MT has ‘build’. Faced with the imposing buildings of the capital, Micah's
mind turns first to the underlying extortion that paid for their construction (see also Jr 22:13 - 15, Am 3:10, 15, 5:11, 6:8).

11 The 2nd line refers to the decisions of the priests (cf. Ex 22:8, Dt 17:8-13, Jr 18:18, Ezk 7:26, Hg 2:11-14, M1 2.7).

12 This verse was quoted at the trial of Jeremiah (Jr 26:18). The pronoun, ‘you’, is plural, referring to the ‘leaders’, ‘priests’ and “prophets” of v. 11.
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DM nnRa [y ¥ 1 In days to come,
000 WNI3 §i23 Ajmnra n vt Yahweh'’s Temple Mountain
YN KRIN XYW will tower above the mountains
0y 1"217.7 0N and rise higher than the hills.
027 O3 155ﬂ1 3 2 Then the peoples will stream to it,
I-DIt? ’nmu then the many nations will come and say,
ﬂjﬂj‘ﬁfl'%tj le73JJ't “Come, we will go up to Yahweh’s mountain,
JPD’ ’ﬂt')N h’3'5N1 to the Temple of the God of Jacob,
1’DTTD 311’7"1"] so that he may teach us his ways
PONIR2 TID:HT and we may walk in his paths;
790 N¥Q IR0 For, the Law issues from Zion
:D?\?ﬁ’@ N7 and Yahweh’s word from Jerusalem.”
m)oy] o'nAY 3 vaYy 2 3 He will judge between many peoples
PiNT™TY DRRY 07isH MMaim and arbitrate between mighty, far-off nations.
D’DN5 Duj’ljhjij 1ﬁﬂ31 They will hammer their swords into ploughshares
nifnmY bnDrim and their spears into billhooks.
270 MaOR i3 RN Nation will not lift sword against nation
ﬂDﬂ%D T I1TD5"N")1 or ever again be trained to make war.
MICAH 4

The origin of this prophecy (vv. 1-4), found also in Is 2:2-4, is uncertain. Though many scholars date this and subsequent prophecies (4:1-5:15)
in the post-Exilic period, they are quite possibly based on genuine oracles from Micah, edited in their present form after the Exile.

The literal translation of ‘Temple’ (following the NJB) is “house’ (as NRSV).

The NJB, following Is 2:4, omits ‘far-off ; here, we follow the MT & NRSV (wherein ‘far away’).



INIRD N0D 1393 N0R WK Yy T 4 Rather, each man will sit under his vine and fig tree

00 'R with no one to trouble him.
927 NIRAR 777 97D The mouth of Yahweh Sabaoth has spoken.
1’:‘!5& DWa WK 1'.')5’ D’D,Uﬂ'sl) go R 5 For, all peoples go forward, each in the name of its god,
2T D?W‘? 13’{7278 nim-owa '[f?J 1NINT while we go forward in the name of Yahweh our God.
{8}
nin-oRI &I o 6 That day, says Yahweh,
npokn NODR I shall gather in the lame
ARAPKR AT and bring together the strays
NP0 WK and those whom I have treated harshly.
ﬂ’ﬁNWz7 npoknTnR DNy 7 7 From the footsore, I shall make a remnant,
DIRY "1'.}’!7 nx'mzm and, from the far-flung, a mighty nation;
! Doow Aim 79 and Yahweh will reign over them on Mount Zion
{8} :0%iy—Tv71 NRYR thenceforth and forever.
Tl',U"?'l’JD ARKY n 8 To you, Tower of the Flock,
ANRD 77T 1%na Sab Opbhel of the daughter of Zion,
niwxIn hoWnnn R to you your former sovereignty will return,
:D?@ﬁ? ﬂ3t7 DDL)DD the royal power of the daughter of Jerusalem.
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Compare this verse to Zc 3:10.

To “go forward in the name’ of a god is to recognise the god’s authority as binding over one’s life.

Under the image of the Good Shepherd (see #Ezk 34:1), vv. 6-8 form a promise of the restoration of Israel in Zion, after punishment.

The precise meaning of the difficult form here translated “far-flung’ (ﬂtj?-‘l;ﬂ) is uncertain; we assume a Niphal participle of an otherwise
unattested denominative verb &'23 (‘to be far off’) but emendations include 19737 include (‘the sick one[s]’) and NR9IN (‘the weary onels]').
“Tower of the Flock’ ('\'I'IJ"?TJD - 'Migdal-Eder’), an ancient place name (cf. Gn 35:21), here indicates Jerusalem, comparing it to a sheepfold.



7 PN ﬂ@f? anp © 9 Why are you crying out now?

TATPR '[IWDH Have you no king?
'IJN 17[3,91"'1313 Has your counsellor perished,
:ﬂ]z_?i”:;) 5’]‘( TRMNNT2 for pangs to grip you like those of a woman in labour?
nToa ry-na MmN 10 Writhe in pain and cry aloud, daughter of Zion,
ﬂ'l'\TUJ n. pun ﬂ;'IPD ’&Rﬂ Qﬂljl_J";) like a woman in labour, for now you must leave the city
’27’3;11 DKJQ'W?;;J“II_J iglsnti and camp in the open country; to Babylon you must go,
ﬂtjﬂj 75&3’ oY and there you will be rescued, there Yahweh will ransom you
ST2R 920 from the hands of your enemies.
T[?t?lTJ 1DoRI NpYy ¥ 1 Now many nations
0317 O%3 have mustered against you.
ﬂlﬂﬂ D™MIARD They say, “Let us desecrate her,
APIY 1R MM let us gloat over Zion!”
NI niawnn 7 &Y N 12 However, they do not know Yahweh’s thoughts,
inep 12730 8% they do not understand his design;
:1373 YD oxaApR 3 he has collected them like sheaves on the threshing-floor.
TIp 1N Wit mp ¥ 13 Start your threshing, daughter of Zion,
m?-m; DYWR ‘T[ﬁjbjgﬂ 117'(13 DYWR for I shall make your horn iron, and your hooves bronze,

This prophecy (vv. 9-10) predicts the deportation. The Hebrew pronoun is Fs, indicating that Jerusalem, personified as a young woman, is
now addressed (see v. 10); in v. 8 the tower/fortress was addressed with masculine forms, so there is clearly a shift in addressee here.

10
11
12
13

‘Cry aloud’ is conjectural; the MT has “give birth’ (different vowel pointing). The mention of “Babylon’ ('7;;2) envisages the Exile of 587 BCE.
This prophecy (vv. 11-13), unlike the preceding one, describes the liberation of Zion itself, besieged by the nations.

Alternative readings for ‘design’ (here following the NJB) are ‘plan’ (as NRSV) and “strategy’ (as NETB).

In vv. 11-13, the prophet jumps from the present crisis (which will result in exile, v. 10) to a time beyond the restoration of the exiles.



037 0'AY NPT so that you can crush many peoples;

DD}Z: h1ﬂ’5 gglaminiil and you will devote what they have stolen to Yahweh,
PWNH'5D N'INLJ Dzz’lj] their wealth to the Lord of the whole earth.
'H':l';}'ﬂ; TTA0N hﬂD ™ 14 Now look to your fortifications, Fortress!
9 DW Tivn They have laid siege to us;
’ﬂ%ﬂ"?l] 127 bﬁﬂ: the ruler of Israel will be struck
{o} 587 vaWw NN on the cheek with a rod.

14 The 15t line here follows the LXX (viv gupoaydnoetar Svyatne Egeaiu év goayud); the MT has ‘gash yourself, daughter of the troop’. The NRSV
(and many English translations) includes this verse as 5:1; here, we follow the MT (& NJB).
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MICAH 5
But you, O Bethlehem of Ephrathah,
the least of the clans of Judah,

from you will come for me a future ruler of Israel

whose origins go back to the distant past, to the days of old.

Hence, he will abandon them

only until she who is in labour gives birth,

and then those who survive of his race

will be reunited to the Israelites.

He will take his stand and he will shepherd them
with the power of Yahweh,

with the majesty of the name of his God,

and they will live in peace, for his greatness will extend
henceforth to the most distant parts of the country.
He himself will be peace!

Should the Assyrian invade our country,

should he set foot in our land,

we shall raise seven shepherds against him,

MicAH5

'S

The NRSV (and many other English translations) include this as v.2 (see #4:14); here, we follow the MT (and NJB). ‘The least” follows the LXX
(6A1yooTos &i); the MT has “little’.

Micah is perhaps thinking of the famous prophecy of the ‘Alma, delivered by Isaiah some 30 years previously (see Is 7:14).

Some emend 12V (‘and they will live’) to 12N (‘and they will return’).

‘In our land’ follows the LXX (éml Ty yweav vu@y) & Peshitta; the MT has ‘in our palaces’ (13’3‘!13731&3)



:0INR "I NINWI eight leaders of men.

RIS PIRTONR 13311 n 5 They will shepherd Assyria with the sword,
' Inaa T3 PINTON] 3‘11‘13 the country of Nimrod with naked blade.
URWNJ Ni;:";) WIWND mﬁ’.jm] He will save us from the Assyrian,
{n}: -ufzu;;: 797 ) should he invade our land or set foot inside our frontiers.
AP NMIRY [y ! 6 Then what is left of Jacob,
0'an DY hﬁb: surrounded by many peoples,
inT NRN OV will be like dew from Yahweh,
JW,U"IZU 02272 like showers on the grass,
WRY MipND UK which do not depend on human agency
{8} ;078 ’JJ‘? 511” N51 and are beyond human control.
D%33 2P NMIRY Qﬂ"ﬂl T 7 Then what is left of Jacob among the nations,
0'an mo}Y) hﬁb: surrounded by many peoples,
Ry ninnaa :'Ijjt:z:;) will be like a lion among the forest beasts,
INY¥™TD3 7923 like a fierce lion among flocks of sheep
770) DR VDN WK trampling as he goes, mangling his prey,
:5’1;27_3 'R which no one takes from him.
?[’13'53_1 T 09n T 8 You will be victorious over your foes
am ?[’Z’N"731 and all your enemies will be torn to pieces.

‘With naked blade’ follows one LXX MS (év gougpaig) and the Vetus Latina; the MT has “in its entrances’ (7'mna3).

This saying (vv. 6-7), in two symmetrical strophes, announces the function of the ‘remnant’ in the salvation of the peoples (cf. vv. 1-4, 7:12)
and in their punishment (4:13, 5:8, 14). The first theme, occurring only at the end of the Exile, suggests a date later than Micah.

The NJB, following the LXX, lacks ‘among the nations’; here, we follow the MT.

The literal translation of the first line is, “Let your hands be lifted against your enemies.”
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When that day comes, says Yahweh,

I shall tear your horses away from you,
I shall destroy your chariots.

I shall tear the cities from your country;

I shall overthrow all your fortresses.

T DQWI "0 11 [ shall tear the spells out of your hands
AT v T H ) b b p y
79710 KD 03IV and you will have no more soothsayers.
RN R y y
o0 oM ¥ 12 T shall tear away your images
TANPN T NIARNMI and your sacred pillars from among you,
TAPR T INAk y p gy
Tiv MNEYD-N and no longer will you worship
T HWDDL) things that your own hands have made!
» 13

TAWPR TIVS Doy
W RTY

I shall uproot your sacred poles

and shall destroy your cities!

DVANTNR DRI RN aRa b T
{8} 2wnw N7 K

14 In furious anger, I shall wreak vengeance

on the nations who have disobeyed me!

10
11
12
13
14

The prophecy of vv. 9-13 declares that Yahweh will “tear” (literally ‘cut off) from his people all their spurious human supports (cf. Is 2:7-8,
30:1-3,15-16, 31:1-3, Ho 3:4, 8:14, 14:4): military power, apparatus of divination and of the cult on the “high places’. However, the threat also
implies an era of peace and of true faith. This prophecy is applied by vv. 8 & 14 to the nations, enemies of Yahweh; it is a subsequent adjustment.
An alternative translation for the 1st line is, “I shall destroy the cities of your land.”

The precise meaning of the word here translated as “spells” (the NRSV has “sorceries’) is uncertain (note its use also in Is 47:9, 12).

An alternative reading for ‘images” is “idols’.

The literal translation of “sacred poles’ is *Asherah poles’ (Asherah was a Canaanite god).

Translated literally, this verse reads, “I will accomplish in anger and in rage, vengeance on the nations who do not listen.”



1278 03 MICAH 6
SRR NITIWR DR RiTpnY X Now listen to what Yahweh says:
D’ﬁﬂﬂ'ﬂ& 2™ DIp ”Stand up; state your case to the mountains
:79iP NivII0 NIwNwm and let the hills hear what you have to say!”
ﬂlﬂ’ AR b"jaj wny 2 Listen, mountains, to the case as Yahweh puts it,
PR YT0I0 DINKRM you enduring foundations of the earth:
iAp-op NI 2 for, Yahweh has a case against his people
i 5&WW"DD1 and, with Israel, he will argue it.
iak jz7 ’D’i)_U,Q'TlQ ny . “My people, what have I done to you,
?[’DNL)H how have I made you tired of me?
13y Answer me!
D’T;ZD PIRN L[’i'l%lJTl po L For, I brought you up from Egypt,
708 072D 0am I ransomed you from the palace of slave labour
Ti0% nHwN and sent to lead you
0723 1IOR IWRTOR Moses, Aaron, and Miriam.
n

2RI TR P73 POIAN RITIITHY

ink NN

My people, please remember:

what was Balak king of Moab’s plan

MICAH 6

g s N

The ‘mountains’ are God’s favourite place of meeting with his people (Sinai, Nebo, Ebal, Gerizim, Zion, and Carmel); they are changeless
witnesses and often personified (Gn 49:26, 2S 1:21, Ps 68:15-16, Ezk 35-36).

This verse interrupts God’s statement (vv. 1, 3) as the prophet summons the mountains as witnesses; NETB has it in parentheses.

The literal translation of ‘how have I made you tired of me’, here following the NJB, is ‘how have I wearied you’, as in the NRSV & NETB.
Translated literally, “to lead you’ is “before you’.

In place of “what happened’ (here following the NRSV), the NJB has an ellipsis - there is a lacuna in the MT. The reference is to the crossing of
the Jordan. “You to know’ follows the LXX (0mws yvwad7) and Peshitta; the MT has ‘knowledge of .
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and how did Balaam son of Beor answer him?
What happened from Shittim to Gilgal,

for you to know Yahweh'’s saving justice?
“With what shall I enter Yahweh's presence
and bow down before God All-High?

Shall I enter with burnt offerings,

with calves one year old?

Will Yahweh be pleased with rams by the thousand,
with ten thousand streams of o0il?

Shall I offer my eldest son for my wrongdoing,
the child of my own body for my sin?”

“He has told you what is right

and what Yahweh wants of you.

Only this, to do what is right,

to love loyalty

and to walk humbly with your God.”

Yahweh's voice thunders to the city,

it is sound wisdom to fear your name,

”Listen, tribe of assembled citizens!

O 00 N O

After God’s indictment, where he recalls his kindness (vv. 3-5), his repentant worshipper asks what his God demands of him (vv. 6-7).

The term *WA1is often translated ‘soul’ but the word usually refers to the whole person; here “the sin of my soul’ = ‘my sin’.

For “he has told you’, following the MT & NRSYV, the Peshitta has ‘I will tell you’; the NJB has “you have already been told’, following the Old Greek.
The NJB lacks the 2nd line, here following the NRSV. ‘Of assembled citizens’ follows the LXX (tig xoounoer moAw) and Tg; the MT is obscure: ‘and
who has appointed it yet'.
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Can I overlook the false measure,

that abomination, the short ephah?

Can I tolerate rigged scales

and at the bag of fraudulent weights?

For the rich there are steeped in violence

and your inhabitants speak lies,

with tongues of deceit in their mouths.

“I myself have therefore begun to strike you down,
to bring you to ruin for your sins.

You will eat but not be satisfied;

you will store up but never keep safe;

what you do keep safe, I shall hand over to the sword.
You will sow but will not reap,

press the olive but will not rub yourself with oil,
tread the grape but will not drink the wine.

“For, you have kept the laws of Omri;

what the House of Ahab did, you have done;

10
11
12
13
14
15
16

The 1t line is a conjectural translation following the NJB; the MT has, “Is there a house of the wicked, treasure of wickedness?”
In place of “tolerate’ (following the NRSV), the NJB, following the Vg, has ‘connive at’; the MT has "be pure’.
Some transfer this verse to follow v. 9 to improve the continuity. The last line is probably a gloss.

‘Begun’ follows the LXX & Peshitta; the MT has ‘made sick’.

At the end of the 1stline, the MT adds 2 words of which one is unknown; the NRSV reads, ‘there shall be a gnawing (filthy) hunger within you’.
The literal translation of ‘press’ (777) is “tread’ (treading olives with feet could be harmful and would not supply the necessary pressure).

“You have kept’ follows the LXX (épUAabas) & Peshitta; the MT has ‘he keeps himself . *Your citizens’ is a conjectural translation; the MT has “its’.

‘Of other people’ follows the LXX (Aa@v); the MT has “of my people’.



DNivYNI 129m by modelling yourselves on their standards,
HQW5 ?([DN gglg Q]l_Jsz? you force me to make an appalling example of you
ARIWY 17awh and reduce your citizens to a laughing-stock;
{8} RPN naIM hence, you will endure the scorn of other people.”
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MICAH 7

How wretched I am,

a harvester in summer time,

like a gleaner at the vintage:

not a single cluster to eat,

none of those early figs I love!

The faithful have vanished from the land:
there is no one honest left.

All of them are on the alert for blood,
every man hunting his brother with a net.
Their hands are adept at doing evil:

the official makes his demands,

the judge gives judgement for a bribe

and the man in power pronounces as he pleases;
thus, they pervert justice.

The best of them is like a briar,

MICAH 7

‘A harvester’ follows the LXX (au77®); the MT has “the harvester’. ' A gleaner’ is conjectural; the MT has ‘gleanings’. Note the assonance between
‘cluster’ (712WR) and “to eat’ (512R). The speaker here is feminine - probably personified Samaria.

Alternative translations for ‘vanished” are “perished” and ‘been destroyed’.

The 1t line is restored following the LXX (émi To xaxov Tas yeipas avtdy étowaovaiy); the MT has ‘against evil, hands to prosper’. ‘Gives
judgement’ is conjectural (not present in the MT). The last line (literally, ‘so they wrap it up’) is omitted by the NJB and here follows the NRSV.
The 2nd line follows Symmachus; the MT has ‘an honest man outside a hedge’; for the first 2 lines, the LXX reads, “And I will take out their good
things, as a moth chews away.” (xal ééelolpar Ta ayada avtdy ws ans éxtowywy). ‘Thorn hedge’ (N10R) & ‘confounded’ (N212N) are similar in
sound. ‘From the north’ is a conjectural translation following the NJB; the MT has “of your watchmen’.



123001 W? the most honest of them like a thorn hedge.

ﬂt;t:l T0TPS ‘?[”DRD oj Now, from the north, their punishment approaches!
:00233N Man NnY That will be when they are confounded!
,UWJ -1;’{3&_313"78 n 5 Trust no neighbour,
71982 INVIANHR put no confidence in a friend;
?[@’lj na1own do not open your mouth
797 INS Y to the wife who lies in your arms.
JN 5330 ja—a ! ¢ For son insults father,
HQNJ PR N3 daughter rebels against mother,
npnna TIT?Z_-) daughter-in-law against mother-in-law;
A0 OWIR WIR TR a person’s enemies come from within the household itself.
noeR Miatany ! 7 But I shall look to Yahweh,
WYY THORY NN my hope is in the God who will save me;
’ﬂ%& PRY? my God will hear me.
W nR MnpHr " 8 Do not gloat over me, my enemy:
R ’D5DJ 2 though I have fallen, I shall rise;
'[WI'IJ YR though I live in darkness,
{8} 29 7ix nim Yahweh is my light.

The literal translation of the 34 line is ‘guard the doors of your mouth’.

This verse is quoted by Jesus in Mt 10:35.

This verse, in which the prophet proclaims his confidence in God’s power to save, may have been the original conclusion of his book; it
presented a suitable opportunity for the addition of the poems of hope that follow (vv. 8-12), probably dating from Exilic times.

The identity of the ‘enemy’ is not clear, though more probably Edom (Ps 137:7-9, Is 34:5-8, Ezk 25:12-14, 35, Ob 10-15) or Damascus than
Babylon. ‘Darkness’ represents judgment; ‘light” (also in v. 9) symbolises deliverance; Yahweh is the source of the latter.



NWN }'ﬂﬂ’ qu1 v 9 I must endure Yahweh’s anger

1'17 IRLN 2 for I have sinned against him,
”3’1 a7y 7&7& q'rS_J until he takes up my cause
"Wawn niym and rights my wrongs;
NIRY NN he will bring me out into the light,
NPT RN and then I shall contemplate his saving justice.
matk ko 10 When my enemy sees this,
mjm: mick)gil she will be covered with shame,
O TIRRD having sneered, “Where is Yahweh your God?”
'[’ﬂ%& R This time, I shall be watching
ﬂ: NIRIN hrp as she is trampled underfoot
:m‘gm VI DQWD‘? R any like mud in the streets.
73 Db o ¥ 11 That will be the day for rebuilding your walls,
PP NIan of the day for expanding your frontiers!
Ri2 IV RIp o @ 12 The day when others come to you
Si¥n MY NWK "IN all the way from Assyria, from Egypt,
Wﬁ;"ﬂ_ﬂ: HiR@ ’JD51 from Tyre and all the way from the Euphrates,
SN0 Mmooy from sea to sea, from the mountains to the mountains,

9 Alternative translations for ‘endure” are ‘lift’ and ‘bear’.

10 The literal translation of ‘trampled underfoot’ is ‘a trampled down place’.

11 This prophecy, which may be dated to the Persian Era (after 538 BCE), announces the restoration of the ramparts of Jerusalem and the
expansion of its boundaries to hold a great number of people, either Israelites of the Diaspora or convert gentiles. It does seem to be the work
or words of Micah (cf. #7).

12 The last line here follows some MSS of the LXX (xat amo Salacons sws Salacons xal amo 0govs ews ogous); the MT is uncertain.
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the earth will become a desert

due to its inhabitants, in return for what they have done.

With a shepherd’s crook, lead your people to pasture,

the flock that is your heritage,

living confined in a forest

with meadow land all round.

Let them graze in Bashan and Gilead

as in the days of old!

As in the days when you came out of Egypt,
I shall grant him to see wonders!

The nations will see and be confounded

in spite of all their power;

they will put their hands over their mouths,
their ears will be deafened.

They will lick the dust like snakes,

like reptiles that crawl on the earth.

They will creep trembling out of their lairs,
to Yahweh their God,

in terror before you.

Originally, this verse may have been a threat aimed at Judah, but in its present context applies to the hostile nations.
The word here translated as “crook’ can also mean “sceptre’. The regions of ‘Bashan’ and ‘Gilead” were noted for their rich grazing lands.
In place of ‘I shall grant him to see’, her following the MT, the NJB has “grant us to see’.

Apparently, the last line means the opposing nations will be left dumbfounded by Yahweh’s power.

The NJB omits the 4th line, here following the NRSV. The translation assumes that 3t line goes with what precedes it.



TR ’7?5"7_3 m 18 What god can compare with you

YWH-H5Y 121 v K] for pardoning the guilt of the remnant of his possession,
m5m ﬂ’ﬁNVﬁ and for overlooking crime?
AR 1'flJ:? PIn ﬂ'N5 He does not harbour anger forever,
(RN TON PANTD since he delights in showing faithful love.
-urf; n JJKJU'Z v 19 Once more, have pity on us
1 DHY WA and tread down our faults;
o nivena THwN) throw all our sins
:mmx‘wn-‘v:g to the bottom of the sea.
DP,U’S hDN n 2 20 Grant Jacob your faithfulness
Dﬂ73N5 T07] and Abraham your faithful love,
IPNARY NYAVITIWUR as you swore to our ancestors
07PN from the days of long ago.

{w}

18 The NJB lacks the 3rd line, here following the MT (and NRSV) - a gloss that limits the range of God’s pardon.

19 In the MT, the first 2 verbs of this verse are in the 3¢ person; the verb 230 (literally, ‘he will return’) is here used adverbially in relation to the
following verb, indicating that Yahweh will again take pity. Some prefer to read ©22" (‘he will cleanse’) in place of WA (‘tread down’); if the MT
is taken as it stands, sin is personified as an enemy that Yahweh subdues. ‘Our sins’ follows the LXX (aduxtias qu@vy), Tg and Peshitta; the MT
has “their sins’.

20 The salvation of Israel is the fulfilment of the Covenant and of the Promise, the foundation of hope and the focus of faith for the people of God.



